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1. Introduction

The language of everyday life is thick with geopolitical meaning. Everyday words,

grammars, and stories are full of significant postulates about what the world is like.

Habitual thinking about the world, its people and places, is guided by conceptual

categories, created through, and supported by linguistic patterns and practices.

The language of everyday life allows many specific ways of conceptualizing and 

imagining people in places, but linguistics, the main discipline concerned with the study 

of the world’s languages, has not always seen and envisioned this link to geopolitics 

clearly. Due to the hesitant role of linguistics, the role of language(s) in geopolitical 

knowledge production has often been left to be studied by scholars of other disciplines. 

Stepping up to the challenge, we have in this volume invited linguists who work in many 

different areas and through different approaches to contribute to the emerging 

interdiscipline called ‘Popular Geopolitics’ (Saunders & Strukov 2018). The core idea 

behind this interdiscipline is that “geopolitical knowledges”, i.e. what people know and 

think about places (territories, cities, countries, etc.), and about people in these places 

(belonging, power relations, social cognition, etc.), is not only determined by the 

conceptualizations of diplomats, pundits, politicians, and political scientists, but just as 

much by everyday discourses and popular culture. Studying the worldviews that are 

created, enacted, and circulated on social media, in games, song lyrics and films, the 

originators of Popular Geopolitics, Saunders and Strukov (2018: 3), say: “Ultimately, we 

are concerned with how popular culture articulates meanings and, essentially, geopolitical 

spaces”. Their basic finding is that there are multiple worlds of meaning at play, and that 

these worlds all encode and enable particular views of the world, of people in the world, 

and of places in people’s worlds. This raises the question “whose global worlds should 

be singled out for attention?” (Neumann 2018: xii).  

To our knowledge, linguists have not yet engaged with this interdisciplinary research 

program (but see Levisen 2020), and this special issue, called “Language and Popular 

Geopolitics”, attempts to establish a new dialogue. Of course, the language-culture-

politics nexus is not an entirely new territory. In the past, linguistic anthropologists, 

discourse analysists and critical sociolinguists have provided many insightful studies of 

how ideas about language, people and territory make up “language ideologies”; see e.g. 

Irvine (1989), Blommaert (1999), Kroskrity (2004). In this special issue, we seek to open 

up a wider array of linguistic approaches and ideas, and bring this variety of linguistic 

perspectives into a conversation with popular geopolitics. This includes voices from 

cognitive linguistics, cultural linguistics, creole studies and sociolinguistics, as well as 

applied linguistics and descriptive linguistic frameworks. The aim of this volume is not 



Levisen & Fernández       2 

 

to provide a homogenous voice, with which popular geopolitics can interact, but rather to 

showcase the multiple ways in which linguistics can engage and inspire the field.  

The Journal of Postcolonial Linguistics, with its emphasis on the representation of 

people in places, seems like the optimal forum for linguists to begin this engagement with 

popular geopolitics. The explicit contribution to “postcolonial linguistics” (Levisen & 

Sippola 2019) (cf. also “postcolonial language studies” Warnke 2019; and “decolonial 

linguistics” Deumert, Storch & Shepherd 2020) is more pronounced in some of the 

contributions in this volume than in others, but all contributions work with notions, 

materials, languages or speakers of utmost relevance to postcolonial linguistic theory-

development. 

 

2. Language – a key to popular knowledge 

Edward Sapir (1921: 235) famously described language as “the most massive and 

inclusive art we know, a mountainous and anonymous work of unconscious generations”. 

Language, in its supreme basicness, forms the representational backdrop of other cultural 

products, such as literature, film, TV, gaming, social media. While technologies have 

changed dramatically, the constancy of the human voice and the ways in which human 

voices create shared meanings and shared views of the world remain as the foundation 

underneath technological advancements. Speakers are socialized into linguistic 

conceptualizations and practices from a very early age, and the categories of world-

conception that come with such socialization are often so deeply entrenched in speakers 

that they take them for granted as the air they breathe.  

In the literature on popular geopolitics, we see an openness towards language and 

languages. For example, Saunders and Strukov (2018: 2) write: 

Popular culture is a language. It displays universal principles and local 

variations. Like Mandarin, Swahili or Faroese, it has syntax, morphology, 

phonetics, and as well as grammar, dialects, stylistics, and semiotics. Like 

any language, it has a history that informs who uses it and why. But most 

importantly, it is a medium of communication: it contains information, 

structures thinking, brings people together, and forces them apart.  

The metaphor that “popular culture is a language” stands out as an invitation to linguists, 

and the theorists’ pro-linguistic reasoning is also supported by their emphasis on meaning, 

i.e. on “how popular culture constructs and reveals spatial and political fields of meaning” 

(Saunders & Strukov 2018: 3).  

Sharing meaning is, in our view, what languages are all about. The language rituals of 

everyday life are enactments of shared meaning, of prefabricated conceptualizations. 

When linguistic rituals are performed, it allows discourse formations of various kinds. 

Language, in this way, is the root of all “popular knowledge”, and, if properly understood, 

we can tap into the worldviews and axiologies that are enacted through the words and 

discourses that such rituals create and maintain. Two terminological constructs from 

cultural linguistics seem to be highly useful to bring into this discussion. The first 

construct is linguaculture (Friedrich 1989; see also Agar 1994 on ‘languaculture’; for a 

discussion see Risager 2015). This concept captures the problem of separating 
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“languages” and “cultures” into discrete boxes and emphasizes instead that ways of 

speaking and ways of living are entangled, so much so that it hardly makes sense to 

distinguish analytically between “language” and “culture”. The second construct is 

linguistic worldview (see e.g. Underhill 2013; Głaz 2019a, 2019b). This is the idea that 

all languages, or linguacultures, afford different and unique universes of meaning 

(Levisen 2012), all of which portray a “naive picture of the world” (Apresjan 2000: xi), 

i.e. neither a scientific view, nor a philosophically coherent picture, but one that has 

emerged organically and contains contradictions, stereotypes, and habitual thinking. 

Combining the two constructs, we could talk about a “linguacultural worldview” as the 

entanglement of ways of speaking, thinking, feeling, and knowing, in which, and through 

which people live their daily lives (see also Głaz, this issue).  

 

3. Geopolitical potentials in linguistic research 

In the following, we will offer a brief tour into the world of linguistics, pointing towards 

some potential interdisciplinary linkages to research in popular geopolitics. 

 

3.1. Words and constructions 

The semantic study of words might be the first place to stop on this tour. Words have 

obvious implications for any kind of popular geopolitics. As Sapir (1921) said, the lexicon 

“is a very sensitive index of the culture of a people”, and words offer deep insights into 

how people habitually think and talk about places, and people in places. Constructions 

and multi-word expressions, including compounds and fixed phrases add to the total 

“constructicon” of a linguaculture (on “constructicons”, see Goldberg 2003: 223; 

Lyngfelt et al. 2018). Some words, “cultural keywords” carry a special prominence in the 

discourse of particular linguacultural groups. Often hard to translate, cultural keywords 

are words around which whole discourses and domains are organized (Wierzbicka 1997; 

Levisen & Waters 2017). Some of these keywords can be called geopolitical keywords – 

for example English words like “Western”, “colony”, etc. Such words engender specific 

ideas of the world and provide semantic configurations of how “people in places” are to 

be viewed, often in ways that naturalize the logics on which the configurations are based. 

Some geopolitical words may carry multiple meanings and allow for different 

conceptualizations. In the language of postcolonial relations, cryptodiversity, the 

semantic-conceptual diversity hiding underneath the same word, figures prominently 

(Levisen & Jogie 2015).  

Consider, for instance, Goddard’s (2020) comparison of the word country in Anglo-

Australian English vis-a-vis country in Aboriginal English and similar cryptodiverse 

words, where the lexical and the semantic histories have different trajectories (Levisen 

2018; Hein 2020).  

Particles, prepositions, deictic markers and other small grammatical devices are not 

geopolitically “innocent” either. Consider, for instance, Vallentin’s (2020) study of the 

importance of the word aquí ’here’ in Guatemalan Spanish, or Levisen’s (2020) study of 

Danish prepositions (på ‘on’, i ‘in’) in relation to Greenland. Both studies demonstrate 

that geopolitical ideas, attitudes, and sense of belonging can be hidden in “humble-

looking” words, and in ways that are not part of speakers’ horizon of awareness. 
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Furthermore, while many aspects of geopolitical meaning are hidden in words, and belong 

to the unconscious aspects of linguacultural worldviews, there are also aspects of 

geopolitical semantics that attract public attention and awareness. For instance, the 

semantics of names and naming is a very explicit category of geopolitics, and the 

“toponomasticon” (the lexicon of toponyms) offers a particularly rich area of studying 

coloniality and power relations (see e.g. Stolz & Warnke 2018; Levkovych 2020). 

 

3.2. Discourse practices 

The study of cultural discourse, scripts, registers, and genres, all offer rich points for the 

exploration of language and popular geopolitics. Genres such as textbooks, tweets, joke-

telling, cartoons, signs in the streetscape, and many other “typified rhetorical acts” are 

linguistic arenas where popular geopolitics manifests itself on a daily basis. Consider for 

instance Kelleher’s (2020) study of “tales told at the tavern” and the narrative 

construction of people and places in the Middle East, or Hein’s study (2020) of cultural 

scripts that guide the construction of an Argentine national discourse.  

 

3.3. Indexical practices 

Another relevant field to explore is the indexical study of sounds, grammatical structures, 

and practices, viewed from the perspective of how people associate specific features of 

linguistic expression with specific social configurations, i.e. how people who speak in 

certain ways are assigned specific characteristics, but also how the undoing of such 

indexical orders is being performed creatively to escape from these assignments. As an 

example, consider Nassenstein’s 2020 study of indexicality in the Bakuli neighbourhood 

in Kampala, Uganda, where “the playful “mixing” of linguistic markers … leads to a 

hybrid “in-between” register, tied to fleeting encounters in a transit zone” (p. 111). Or 

consider Schneider’s study of coffee socialities in Berlin and the construction of 

transnational positionings where “English indexes belonging to the cultural community 

of Third Wave Coffee Culture, irrespective of the national background of speakers” 

(Schneider 2020: 79). 

 

4. This volume 

The special issue consists of ten papers, where twelve authors approach the connection 

between language and popular geopolitics. Two of the papers in this issue are located 

within the context of foreign language teaching and centre their discussion on colonial 

and post-colonial representations of place in textbooks. In her paper “Language textbooks 

and popular geopolitics: Representations of the world and (post)colonial history in 

English and French”, Karen Risager argues that language textbooks can be fruitful places 

to study popular geopolitics, as they offer not only focus on language, but also on the 

contemporary world in a broad sense (geography, history, society, etc.). At the same time, 

they are often written by non-specialists (language teachers rather than historians, 

sociologists, etc.) and, therefore, the worldviews they represent are highly influenced by 

popular notions on geopolitics. Based on her book from 2018, where she examines a 

number of textbooks from different theoretical perspectives, Risager compares, in the 

present paper, two Scandinavian textbooks used in Denmark for the teaching of English 
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and French, respectively, and she finds that they differ in the way they represent the 

world, particularly Africa. The English textbook under scrutiny presents, according to 

Risager, a colonial order of things, with a central focus in Britain, followed by USA, the 

white colonies or dominions (such as Canada, Australia, Ireland, etc.), India/Pakistan and, 

finally, Africa, which receives almost no attention in the book (apart from South Africa). 

Risager argues that the picture of the world – and of the English language – presented in 

this book is one of tourism and business rather than one where developing countries 

struggle against inequality and the sequels of European colonialism. In contrast to this, 

and arguably as a way of fighting against English dominance as a world language, the 

French textbook presents a broad picture of the French speaking world, with great focus 

on Africa, as this is the location that in the near future will room the biggest share of 

French-speaking population, surpassing Europe and America. In spite of this African 

focus, the textbook does not address colonial or post-colonial issues, as the African 

countries are presented as countries in their own right and indigenous populations (in 

Africa or otherwise) are not touched upon. Differences aside, Risager argues that both 

textbooks share a Scandinavian picture of the world, i.e. a view of the world from the rich 

Northern European countries, where people are used to travelling around the world, but 

imagine an English and French speaking world starting with Britain and France, 

respectively. 

Along the same lines, the paper “The Conceptual Semantics of ‘Latin America’: 

Popular Geopolitics and Spanish Language Teaching in Denmark” by Susana S. 

Fernández deals with geopolitical representations in the context of language teaching in 

Denmark, this time with a focus on Spanish. The analysis centers on the geopolitically 

loaded and highly complex toponym ‘Latin America’ and examines it from a variety of 

perspectives. The examination starts with a detailed presentation of the historical origin 

of the concept and its status around the world and, particularly, among the people from 

the geographical, cultural and political area it covers. The analysis shows the richness and 

complexity – even ambiguity – of the concept, and the importance it has from an insider 

perspective, so much so that the concept is proposed by the author as a cultural keyword 

for the region, with manifestations in different areas of popular culture, in particular 

music. (For the analysis of another geopolitical keyword, ‘the economy’, see also 

Goddard & Sadow, this issue). In order to gain insight into the treatment of the concept 

in Spanish language teaching in Scandinavia, the author looks both at representations of 

‘Latin America’ in Scandinavian language textbooks and at the reception of the concept 

among Danish upper secondary school learners (through an online questionnaire). The 

analysis shows that the term has a simplifying effect, encompassing a wide and unknown 

part of the world that thereby is blurred into an undifferentiated array of countries, where 

life is presented and understood as hard and plagued with conflict and poverty. As was 

found by Risager in her analysis presented above, Fernández claims that little attention is 

paid to the colonial and post-colonial power struggles that are at the heart of the area’s 

duress. In contrast to Risager’s analyzed textbooks on French and English, Spanish 

teaching does not appear to present a happy picture of tourism and business, but one of 

forced migration, drug dealing and gangs, without an exploration of the historical and 

present-day international relations behind it. This bleak perspective is supported by other 



Levisen & Fernández       6 

 

popular cultural products, such as Hollywood films and series about the region, which 

young Scandinavian learners are in contact with. 

In her paper “Beyond Container Models of Language Spaces – Heterodox Geopolitical 

Knowledge in Belizean Teenagers’ Representations of Language”, Britta Schneider 

studies geopolitical representations among Belizean youth. Schneider investigates how 

Belizean teenagers represent the relationships between language, community and place 

in multilingual and postcolonial Belize. These representations were elicited by the author 

through a task where students were asked to make posters illustrating the languages of 

Belize. The analysis of these textual and visual representations shows that young 

Belizeans identify complex relations between language, culture and place, which go 

beyond traditional “container” models of ‘one culture – one language – one territory’. 

The three languages in focus, English, Kriol and Spanish, are linked to place in different 

ways, although not necessarily to national space, and they are also linked to other, non-

territorial, issues, such as food. Kriol is the language most tightly connected to the 

national Belizean space, while English is represented in a more abstract way both 

belonging to Belize and to other places, and Spanish is seen as a language spoken in the 

place, and even with positive connotations related to culture and food, but not as a 

language ‘of the place’. All three languages are linked to transnational practices, 

evidencing an understanding of language that goes beyond the typical national frontiers, 

as different kinds of overlaps between language and space are at play, as well as there are 

different overlaps between language and other non-linguistic semiotic practices. Finally, 

the author argues for the importance of studying popular geopolitical representations in 

non-Western, postcolonial, transnationally linked and minority rich settings such as 

Belize to fully grasp the complex ties between language, culture and place. 

The following two papers examine geopolitical representations of postcolonial places 

in different textual genres: Doris Stolberg looks at representations of the Chinese city of 

Tsingtau/Qingdao, a former German colony, in travel guides, while Adam Głaz studies 

the representations of Africa in journalism and literary discourse. 

In her paper “A travel guides’ view on a (post)colonial place: Tsingtau/Qingdao, 

China”, Stolberg compares the description of this Chinese city as it appears in a wide 

number of travel texts in several European languages and in both print and online formats: 

from colonial and modern day travel guides and travel reports to Wikipedia and 

Wikivoyage entries. The aim is to find out to what extent colonial worldviews still 

pervade today’s representations, as it is assumed that formerly colonized territories are 

often presented as interesting and “exotic” travel destinations. While travel guides from 

colonial times clearly adhere to a presentation of colonized places from the perspective 

of the European powers in question and were written by and for the higher classes, the 

question is whether contemporary texts for tourists still subscribe to the style of 

representation that was established in colonial times. Combining quantitative and 

qualitative analysis, Stolberg systematically investigates the presentation of sights, 

architecture, and street names, discussing problematic cases of representation. This 

examination shows some parallels between colonial time and present day texts. In some 

cases, colonial attitudes seem to have been transferred into modern narrative portraying 

a glorious past, where European, and in this case German, colonialism “brought 
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modernity, technology and sanitation” to distant places. Stolberg argues that the modern 

“tourist gaze” can be compared to the “colonial gaze” in the sense of commodification of 

the space as well as in notions of power and possession. An example of that gaze can be 

found in the visual material that illustrates both historical and present day travel texts, 

which tends to show uninhabited landscapes and a lone traveler who, from a high location, 

observes and symbolically takes possession of the place, the so-called “promontory-

witness motif”. The language of tourism is ideologically charged, and Stolberg finds that 

travel texts are both products of popular geopolitics, and a witness of geopolitical change 

and modern continuations of categories established in colonial times. 

 Adam Głaz examines how inside and outside perspectives on Africa are represented 

in the titles and descriptions of BBC and CNN documentaries on Africa (and for 

comparative purposes, the Middle East) as well as in literary works by Karen Blixen (Out 

of Africa and Shadows on the grass) and Paul Kenyon (I am Justice). Within the 

conceptual framework of cognitive linguistics, employing notions such as figure-ground 

organization, vantage point, resolution and granularity of viewing, synthetic vs. analytic 

outlook, Głaz conducts a detailed analysis of portrayals of Africa based on inside and 

outside perspectives. Inside and outside are considered by Głaz to be indexical of group 

identity and to give rise to asymmetrical relations of “us” and “them”, “home” and 

“away”, “familiar” and “other”. According to the author, the analyzed texts, although 

different, are comparable in their perspectives on Africa from a Western/European 

vantage point (but with some place for African voices) and in the dynamicity of the 

notions of inside and outside, which fluctuate not only with time, but also according to 

the conceptualizer. These notions are therefore non-neutral, asymmetrical and modulated 

by physical, psychological, political and social parameters. They are defined as 

semantically and culturally “thick” notions, processes rather than states, and as 

geopolitical realities constructed through discourse. 

Still within the setting of postcolonial places and also from a cognitive-linguistic 

theoretical perspective, Micah Corum’s contribution, “Popular geopolitical metaphors we 

live(d) by: Remarks on Western hegemonic discourses and Caribbean colonial history”, 

reflects upon the metaphors used in popular discourses about colonialism in the 

Caribbean. With Conceptual Metaphor Theory as the framework of analysis, Corum 

argues that metaphors are instrumental in the creation of popular theories about people 

and places, as well as in academic geopolitical inquiries. He identifies two central 

conceptual metaphors propagated by European powers on the colonial Caribbean space 

and its people: LAND IS A COMODIFIABLE RESOURCE and LABORING PEOPLES 

ARE COMMODIFIABLE RESOURCES. Inspired by the writings of Maria Mies and 

Carolyn Merchant, Corum proposes that another conceptual metaphor guides this 

discourse, namely one that conflates NATURE and WOMAN and likewise treats them 

as COMMODIFIABLE RESOURCES. These metaphors, he suggests, have played a 

major role in erasing the egalitarian and cooperative practices in the Caribbean area, 

establishing a patriarchal competition mode of production based on inequality and 

systems of exploitation that still survive in the 21st century in the name of globalization 

and modernization. Corum calls this spread of Western ways of thinking in science, 

philosophy and politics a “Western metaphorical hegemony”.  
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Jeroen Willemsen’s contribution takes us to a postcolonial setting far from the 

metropoles of colonial empires. His paper is called “The sloped world(s) of the Reta 

language: The expression of elevation in a montane language community”. Willemsen 

studies how Reta, a Papuan language spoken in the Alor Archipelago of Eastern 

Indonesia, conceptualizes space in a set of motion verbs and spatially marked 

demonstratives with three levels of elevation: low, level and high, mirroring the sloped 

geography of the Reta people’s world. On Willemsen’s analysis, the calculation of 

elevation can be described as working on three levels: (i) the local environment, or micro-

level, where elevation is calculated from the summit of the slope where Reta is spoken 

down to the shore; (ii) a meso-level, comprising the whole Alor Archipelago, where 

elevation is measured according to cardinal orientation; and (iii) a macro-level, which 

includes the unknown world beyond the Reta territory, always characterized as low. 

Based on fieldwork in the area, the paper offers a novel and systematic analysis of these 

spatial ways of speaking. Compared to European concepts of place, the constructicon of 

Reta allows for a remarkable, intricate system of spatial marking, in ways that intimately 

connect people, language and geographical habitat. 

Two papers in this special issue bring the question of popular geopolitics into a 

Northern European national setting: more precisely, Denmark. These two papers explore 

Danish dialect perception and the indexical geopolitics of language in a national setting. 

In “Ideologies of language and place: conflicting expectations to dialectal speech between 

informants and dialectologists”, Yonatan Goldshtein and Liv Moeslund Ahlgren 

scrutinize the language ideologies of traditional dialectologists. Goldshtein and Ahlgren 

study the language of dialectologists, with a particular focus on how they co-construe 

language and place. Based on sociolinguistic interviews conducted in the 1970’s in 

Denmark, including metadata by the participating dialectologists, the authors analyze the 

dialectologists’ ideologies, as expressed in their evaluations of their informants and their 

language, as well as the informants’ ideologies, based on their reactions to the 

dialectologists’ comments and corrections. The analysis shows that Danish 

dialectologists of the 1970’s consider language usage that is local, pure and old to be 

“authentic”, while usage that does not fit into their preconceived ideas is labelled as 

“deviant”. The language ideologies of the dialectologists seem to sustain the idea of a 

static relationship between place, time and language. The language of the interviewees is 

influenced by the standard national variety, but through their reactions to the 

dialectologists’ comments, it seems clear that they balance between linguistic identity and 

attention to context (in this case, related to fulfilling the dialectologists’ expectations), 

evidencing a different language ideology. The authors argue that these clashing 

ideologies represent opposing perspectives on the “geopolitics of language”.  

In another Denmark-focused paper, Inger Schoonderbeek Hansen and Yonatan 

Goldshtein set out to challenge a widely-held assumption, namely that the Copenhagen 

language variety is the only norm center in Denmark, and that there is a centralized 

language ideology with the capital city at its core. In their paper “Popular geopolitics and 

the conceptualization of linguistic norm centres”, Hansen and Goldshtein report on an 

experiment conducted with young speakers from Salling, a peninsula in rural North-

Western Jutland considered a peripheral area to the political and economic center. They 
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show that speakers from Salling rank local and regional varieties of Danish above the 

Copenhagen variety. In their experiment, the authors elicit both conscious and 

subconscious language attitudes and obtain interesting results. While “local patriotism” 

characterizes the conscious attitudes of these rural speakers, Hansen and Goldshtein’s 

study of their subconscious attitudes also indicates that these speakers do not downgrade 

local or regional varieties in favor of the Copenhagen one, as could be expected based on 

previous research. In conclusion, Copenhagen does not appear as the norm center for the 

rural speakers, but the study does not find a new competing center. Speakers do not seem 

to be aware or knowledgeable of subtle regional varieties, and no clear alternative for a 

regional center can be localized. Hansen and Goldshtein describe their speakers’ 

orientations as “glocal” rather than national, with focus on a modern everyday life that is 

both centered on the idea of pertaining to the local area and oriented to global issues. This 

case study on Denmark shows that the sociolinguistics of geopolitics of Northern 

European languages is complex and changing.  

 The final paper provides an excursus, but a very important, semantic perspective on 

popular geopolitics, that is not directly linked to the question of people and place, but to 

a geopolitical keyword central to modernity, capitalism, and Anglo-international politics, 

namely “the economy”. Cliff Goddard and Lauren Sadow situate their study, “It’s the 

economy, stupid”, within the conceptual-analytical framework of NSM (Natural 

Semantic Metalanguage), a linguacultural and cognitive approach to semantics and 

discourse. The goal of Goddard and Sadow’s paper is to provide a new semantic analysis 

of the economy, as a global keyword with a very wide discursive scope – highly 

transtextual, and transnational. Goddard and Sadow find that the economy, despite its 

global scope, has a clear Anglo (and European) baggage and that it implicitly conveys a 

highly non-universal set of values, connected to other, equally Euro/Anglo centered, 

keywords such as ‘country’, ‘money’ and ‘pay’. The authors argue that the term has two 

basic meanings, a popular meaning and a semi-technical or educated meaning, 

respectively. According to Goddard and Sadow, both meanings circulate in public 

discourse and there is a certain slippage between them, which is partly what gives the 

economy its rhetorical power.  

 

5. Collaborative futures 

Opening a dialogue with the scholars in popular geopolitics, the present collection of 

empirical studies, reflections, and analyses by linguists provides a catalogue of ideas for 

further exploration and investigation. Needless to say, many additional linguistic 

approaches remain to be added and, certainly, the authors of this volume do not claim to 

speak for “linguistics” as a discipline. At the same time, we feel certain that linguistics 

has something to offer, and not merely as an aid to political scientists and critical 

geography, and not just as “a window” into something else: in very profound ways, 

language is (or represents) popular geopolitics, and a geopolitical linguistics needs to be 

established, regardless of whether we succeed in creating a dialogue with these other 

disciplines. In linguistics, more fine-tuned theoretical approaches and more extensive 

empirical studies need to be pursued, but a true interdiscipline that can bring together 

scholars of politics, language, and popular culture does seem both desirable and within 

reach. 
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